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АННОТАЦИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
Профессиональный иностранный язык (элективный курс, немецкий/французский)
1. НАИМЕНОВАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:   Профессиональный иностранный язык (элективный курс, немецкий / французский язык)

2. УСЛОВНОЕ ОБОЗНАЧЕНИЕ (КОД) В УЧЕБНЫХ ПЛАНАХ: ГСЭЦ.В.2.1
3. НАПРАВЛЕНИЕ (СПЕЦИАЛЬНОСТЬ) (ООП)
ИНК

150700 – Машиностроение; 200100 – Приборостроение; 201000 – Биотехнические системы и технологии; 210100 – Электроника и наноэлектроника; 221400 – Управление качеством; 280700 – Техносферная безопасность.

ИФВТ

140600 – Высокотехнологические плазменные и энергетические установки; 150100 – Материаловедение и технологии материалов; 150700 – Машиностроение; 151000 – Технологические машины и оборудование; 200400 – Оптотехника; 240100 – Химическая технология; 240700 – Биотехнология.
ИК

010400 – Прикладная математика и информатика; 072500 – Дизайн; 150700 – Машиностроение; 151900 – Конструкторско-технологическое обеспечение машиностроительных производств; 220400 – Управление в технических системах; 220700 – Автоматизация технологических процессов и производств; 221000 – Мехатроника и робототехника; 221700 – Стандартизация и метрология; 230100 – Информатика и вычислительная техника; 230400 – Информационные системы и технологии; 230700 – Прикладная информатика; 261400 – Технология художественной обработки материалов. 
ФТИ

011200 – Физика; 140800 – Ядерные физика и технологии; 010400 – Прикладная математика и информатика; 140801 – Электроника и автоматика физических установок; 223200 – Техническая физика; 231300 – Прикладная математика; 240501 – Химическая технология материалов современной энергетики.
ИСГТ

031600 – Реклама и связи с общественностью; 034700 – Документоведение и архивоведение; 080200 – Менеджмент; 080400 – Управление персоналом; 100400 – Туризм; 036401 – Таможенное дело; 034300 – Физическая культура; 040400 – Социальная работа; 080100 – Экономика; 100700 – Торговое дело; 222000 - Инноватика.
4. ПРОФИЛЬ  ПОДГОТОВКИ (СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ, ПРОГРАММА)

ИНК

Технология, оборудование и автоматизация машиностроительных производств, Технологические машины и оборудование, Машины и технологии высокоэффективных процессов обработки материалов, Оборудование и технология сварочного производства, Приборостроение, Приборы и методы контроля качества и диагностики, Информационно-измерительная техника и технологии, Защита в чрезвычайных ситуациях, Инженерная защита окружающей среды.

ИФВТ
Плазменно-пучковые и электроразрядные технологии; Материаловедение и технология материалов в машиностроении; Наноструктурные материалы; Машины и технология высокоэффективных процессов обработки материалов; Машины и оборудование нефтяных и газовых промыслов; Технология тугоплавких неметаллических и силикатных материалов; Биотехнология.

ИК
Математическое моделирование распределённых систем; Прикладной анализ данных; Промышленный дизайн; Технология, оборудование и автоматизация машиностроительных производств; Технологические машины и оборудование; Машины и технологии высокоэффективных процессов обработки материалов; Оборудование и технология сварочного производства; Конструкторско-технологическое обеспечение машиностроительных производств; Управление и информатика в технических системах; Автоматизация технологических процессов и производств (в нефтегазовой отрасли); Мехатроника; Стандартизация и сертификация; Программное обеспечение средств вычислительной техники и автоматизированных систем; Технологии разработки программного обеспечения; Вычислительные машины, комплексы, системы и сети; Системы автоматизированного проектирования; Информационные системы и технологии в бизнесе; Геоинформационные системы; Прикладная информатика (в экономике); Технология художественной обработки материалов; 
ФТИ
Математическое моделирование распределённых систем; Прикладной анализ данных; Физика атомного ядра и частиц; Физика кинетических явлений; Ядерные реакторы и энергетические установки; Радиационная безопасность человека и окружающей среды; Безопасность и нераспространение ядерных материалов; Пучковые и плазменные технологии. 
ИСГТ
Реклама и связи с общественностью в коммерческой сфере; Спортивно - педагогические технологии; Документоведение и документационное обеспечение управления; Таможенный менеджмент; Социальная работа в системе социальных служб; Бухгалтерский учет, анализ и аудит; Экономика предприятий и организаций; Макроэкономическое планирование и прогнозирование; Производственный менеджмент; Финансовый менеджмент; Международный менеджмент;  Управление малым бизнесом; Производственный менеджмент в нефтегазовой отрасли; Девелопмент и управление недвижимость; Информационный менеджмент; Антикризисное управление; Экономика и управление на предприятии (в нефтегазовой отрасли); Экономика и управление на предприятии (операции с недвижимым имуществом) Управление профессиональным развитием персонала; Технология и организация туроператорских и турагентских услуг; Маркетинг; 
5. КВАЛИФИКАЦИЯ (СТЕПЕНЬ): Бакалавр
6. ОБЕСПЕЧИВАЮЩЕЕ ПОДРАЗДЕЛЕНИИЕ: Кафедра немецкого языка ИМОЯК ТПУ 
7. ПРЕПОДАВАТЕЛЬ
ст. преподаватель Минина Н.Н.

ст. преподаватель Малышева О.В.
ст. преподаватель Сыса Е.А.
тел. __564-623_________  E-mail: nem@tpu.ru
8. ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ 
К задачам курса относится развитие комплекса общекультурных (ОК) и профессиональных компетенций (ПК), включая: 

· владение культурой мышления, способностью к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей её достижения (ОК);

· способность логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь (ОК);

· владение профессиональной терминологией по направлению подготовки на иностранном языке (ОК);

· владение коммуникативной компетенцией, необходимой для адекватного и оптимального решения коммуникативно-практических задач на иностранном языке в ситуациях профессионального общения (ОК);

· обладание высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности, способность к саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства (ОК);

· осознание сущности и значения информации в развитии современного общества; владение основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации, способность работать с информационными и образовательными ресурсами на иностранном языке (ОК);

· способность, используя отечественные и зарубежные источники информации, собрать необходимые данные проанализировать их и подготовить информационный обзор и/или аналитический отчет (ПК).
9. РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ (ЗНАНИЯ, УМЕНИЯ, ОПЫТ, КОМПЕТЕНЦИИ)
Таблица 1

Декомпозиция результатов освоения дисциплины  
«Профессиональный иностранный язык»

	Результаты

Обучения*
	

	
	Код
	Знания
	Код
	Умения
	Код
	Владение

опытом

	Р 1


	З.1.1

З.1.2

З.1.3

3.1.4


	- особенностей системы высшего образования Германии / Франции и условий обучения в немецких / французских вузах; 
- правил коммуникативного поведения в наиболее типичных ситуациях, связанных с академической мобильностью;

- условий участия, нормы и правила оформления документации для программ академических обменов; 

- форматов экзаменов, необходимых для участия в программах академических обменов.

	У.1.1

У.1.2

У.1.3

У.1.4

У.1.5

У.1.6
	- заполнять и составлять документы, необходимые для участия в программах академических обменов: формы и бланки, биографию, заявку, мотивационное письмо для участия в программах академических обменов, а так же переводить необходимые документы на родной и немецкий / французский языки; 

- вести запись основных мыслей и фактов из текстов по изучаемой проблематике; 

- оформлять письменную часть проектного задания (информационный или рекламный листок, буклет о факультете или вузе и т.п.;
- рассказать о своем вузе, направлении подготовки, специальности, научных интересах в различных ситуациях, связанных с академической мобильностью;

- выступать с заранее подготовленными докладами, презентациями и сообщениями по общенаучной и профессионально-деловой тематике;
- порождать дискурс (монолог, диалог), используя коммуникативные стратегии адекватные наиболее типичным ситуациям академической среды немецко-/ франкоязычных стран (телефонные переговоры, интервью, беседа с научным руководителем, в библиотеке и др.);
	В.1.1

В.1.2


	- оформления заявок на гранты и стажировки по программам академической мобильности с использованием немецкого / французского языка;

- приемами использования информационных технологий: работы с поисковыми сайтами, страницами зарубежных вузов и профессиональных сообществ, электронными энциклопедиями и др., пользование электронной почтой на немецком / французском языке;



	P2 


	З.2.1

З.2.2

З.2.3

З.2.4

З.2.5


	- основ устной научной и профессиональной коммуникации,  принятые в немецко- / франкоязычных странах;

- ключевых терминов специальности и направления подготовки; 
- грамматических структур, характерных для жанра «научно-технический текст», и речевых структур, наиболее часто употребляемых в устной академической научной речи;
- международных символов и обозначений в соответствии со специальностью и направлением подготовки;

- функциональных особенностей устных профессионально-ориентированных текстов, в том числе научно-технического характера.

	У.2.1

У.2.2

У.2.3

У.2.4

У.2.5


	- использовать основные стратегии работы с аутентичными аудиотекстами по научно-популярной и профессионально-ориентированной тематике;

- распознавать, вербализировать и интерпретировать информацию из немецко-/ франкоязычных источников, созданных в различных знаковых системах (текст, таблица, схема, график, диаграмма, аудиовизуальный ряд и др.) в типичных ситуациях академического научного и профессионального общения; 

-  употреблять в устных высказываниях основную терминологию своей специальности направления подготовки; 

- распознавать и употреблять в устных высказываниях грамматические структуры, характерные для профессиональной немецкой / французской речи; 

готовить и делать устные подготовленные доклады, в том числе стендовые, сообщения, презентации на профессиональные темы (с использованием мультимедийных технологий и без них);

- вести дискуссии на темы, связанные с профессиональной, учебно-исследовательской и научно-исследовательской деятельностью.
	
	

	Р3


	З.3.1

З.3.2
З.3.3

З.3.4

З.3.5

З.3.6
	- основ письменной научной и профессиональной коммуникации, принятых в немецко- / франкоязычных странах;

- структуры и построения письменных текстов, норм и правил оформления деловой документации (отчёты, технические инструкции) и переписки,  принятых  в немецко- / франкоязычных странах;

- требований к оформлению результатов учебно-исследовательской и научно-исследовательской деятельности, научных статей и тезисов, принятых в немецко-/ франкоязычных странах;

- основной терминологии профиля подготовки на немецком / французском языке;

- грамматических структур немецкого / французского языка, характерных для жанра «научно-технический текст»;

-речевых структур немецкого / французского языка, наиболее часто употребляемых в письменной академической научной и профессиональной речи.
	У.3.1

У.3.2

У.3.3

У.3.4

У.3.5

У.3.6

У.3.7

У.3.8


	- использовать основные стратегии работы с аутентичными текстами по научно-популярной и профессионально-ориентированной тематике;

- аннотировать, реферировать и излагать на родной язык/ с родного языка основное содержание текстов по специальности, при необходимости пользуясь словарем;
- писать сообщения, статьи, тезисы, рефераты на профессиональные темы; 

- писать краткие сообщения, отчёты, инструкции, вести деловую переписку на общепрофессиональные темы;

- употреблять в письменных высказываниях основную терминологию своей специальности; 

- писать сообщения, статьи, тезисы письменного доклада, рефераты;

- вести запись необходимой информации устных сообщений, в том числе докладов, лекций и семинарских занятий; 

- вести запись  тезисов устного выступления (доклад, презентация и сообщения по изучаемой общенаучной и профессионально-деловой тематике).
	
	

	Р4


	З.4.1
	- стратегий коммуникативного поведения в ситуациях международного профессионального и научного общения.

	У.4.1
	  - устанавливать и поддерживать устные контакты с необходимыми организациями, фондами, ППС, персоналом библиотек, общежитий, студентами и др.
	В.4.1

В 4.2

В.4.3


	-приемами организованного продуктивного партнерства в условиях коллективной коммуникации;

- участия  в проектной деятельности, в организации и проведении учебно-исследовательской и научно-исследовательской работы (доклады и выступления на конференции);

- установления и поддержания контактов с необходимыми организациями, фондами, ППС и студентами при помощи электронной почты на немецком / французском языке.

	Р 5


	З.5.1

З.5.2

З.5.3

З.5.4

З.5.5
	-основных стратегий организации и планирования автономной учебно-познавательной деятельности;

- правил организации и реализации проектной деятельности с использованием немецкого / французского языка;

- основных стратегий организации и планирования автономной учебно-познавательной деятельности по всем видам речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письменная речь);

- основных источников иноязычной профессиональной информации; 
- информации о мировых тенденциях развития науки и техники по конкретному направлению подготовки.

	
	
	В.5.1

В.5.2

В.5.3
	- приемами анализа и рефлексии эффективности автономной учебно-познавательной деятельности;

- приемами целенаправленного и активного использования возможностей информационных технологий на немецком / французском языке как важнейшего средства повышения профессиональной компетенции современного специалиста (работа с поисковыми сайтами, страницами зарубежных вузов и профессиональных сообществ, электронными энциклопедиями и др.;

 - выполнения индивидуальных и групповых проектных заданий, в том числе в электронной образовательной среде.


* Поскольку дисциплина «Профессиональный иностранный язык» является унифицированным модулем, в рамках данной программы принята единая универсальная кодировка результатов освоения дисциплины (см. таблицы 1, 2,3). 

Результаты освоения дисциплины представлены в таблице 2:

Таблица 2
	Код

резуль-тата*
	Результат освоения дисциплины



	РД 1
	Применять знания иностранного языка для оформления заявок на получение грантов, стипендий и прохождения зарубежных практик и стажировок

	РД 2
	Владеть иноязычной устной речью, на уровне необходимом и достаточном для решения социально-коммуникативных задач в наиболее типичных ситуациях академической среды стран изучаемого языка, а также для презентации результатов научно-исследовательской деятельности, участия в научной конференции на иностранном языке

	РД 3
	Владеть письменной речью, на уровне необходимом и достаточном для презентации результатов научно-исследовательской деятельности и подготовки научной статьи, тезисов, рефератов, аннотаций, ведение конспектов лекций и семинаров на иностранном языке

	РД 4
	Использовать способность работать в поликультурном коллективе, нести ответственность за поддержание партнерских, доверительных отношений  

	РД 5
	Применять знания иностранного языка для планирования и реализации перспективных линий интеллектуального, культурного, нравственного и профессионального саморазвития, самообразования и самосовершенствования


Декомпозиция результатов освоения дисциплины  по модулям  (разделам дисциплины) представлены в таблице 3:
Таблица 3
	Модуль
	Знания
	Умения
	Владение опытом

	Основы письменной профессиональной и научной коммуникации на немецком / французском языке
	З 3.1;  З 3.2;  З 3.3; З 3.4; З 3.5; З 3.6; З 5.1


	У.2.1; У.3.1; У.3.2; У.3.3;  У.3.4; У.3.5; У.3.6


	В.5.1; В.4.1; В.5.2; В.4.2.


	Основы устной профессиональной и научной коммуникации на немецком / французском язык
	З.2.1; З.2.2; З.2.3; З.2.4;  З.2.5; З.5.4; З.5.5; З.4.1

	У.2.1; У.3.1; У.2.2;  У.2.3;  У.2.4;  У.2.5; У.2.6;  У.3.7;  У.3.8

	В.5.1; В.4.2; В.5.2

	Немецкий / французский язык для академических целей
	З.1.1; З.1.3;  З.1.4; 

З.5.3;  З.1.14; З.1.18


	У.2.1; У.3.1; У.1.4; У.1.5; У.1.1;  У.1.2; У.3.7;  У.1.3


	В.1.1; В.1.2; В.5.1; В.4.3; В.5.3



	Немецкий / французский язык для академических целей: интенсивный курс «Говорение»
	З.1.1;  З 5.3; З.5.2; З.1.2


	У.2.1; У.3.1; У.4.1; У.2.2; У.1.6;  У.1.5; У.3.7  


	В.1.2;  В.5.1; В.5.3



10. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Таблица 4
Модуль «Основы письменной профессиональной и научной коммуникации на немецком / французском языке»
	Темы письменной

коммуникации
	Кол-во час.
(ПЗ/СРС)

	
	мин.
	макс.

	Тема 1

Современное состояние изучаемой науки. Научный стиль в письменной коммуникации.
	16/16
	32/32


	Тема 2

Перспективы развития изучаемой науки. Письменная презентация результатов учебно-исследовательской деятельности.


	17/17
	34/34

	Итого
	33/33
	66/66


Таблица 5
Модуль «Основы письменной профессиональной и научной коммуникации на немецком / французском языке»
	Темы письменной

коммуникации
	Кол-во час.
(ПЗ/СРС)

	
	мин.
	макс.

	Тема 1

Современное состояние изучаемой науки. Научный стиль в письменной коммуникации.
	16/16
	32/32


	Тема 2

Перспективы развития изучаемой науки. Письменная презентация результатов учебно-исследовательской деятельности.


	17/17
	34/34

	Итого
	33/33
	66/66


Таблица 6
Модуль «Немецкий / французский язык для академических целей» 

	Темы устной и письменной

коммуникации


	Кол-во час.
(ПЗ/СРС)

	
	мин.
	макс.

	Тема 1

Академическая мобильность:

- Высшее образование в Германии / Франции: особенности учебного процесса.

- Академическая мобильность: условия и возможности.

- Формат международных экзаменов для участия в программах академической мобильности.


	16/16
	32/32

	Тема 2

Подготовка к участию в программах академических обменов:

- Оформление документов 

	17/17
	34/34

	Итого                                                          
	32/32
	66/66                       


Таблица 7
Модуль «Немецкий / французский язык для академических целей: 
интенсивный курс «Говорение»
	Темы устной 

коммуникации


	Кол-во час.
(ПЗ/СРС)

	
	мин.
	макс.

	Тема 1

Высшее образование в России и Германии / Франции:

- Уровни высшего образования.

- Особенности учебного процесса. 

- Академическая мобильность: образовательные программы в зарубежных вузах.
	8/8
	16/16

	Тема 2

Национальный исследовательский Томский политехнический университет и его университеты-партнеры:
- История и традиции.

- Специфика обучения в вузе.

- Академическая мобильность:

образовательные программы в зарубежных вузах-партнерах.
	8/8
	16/16

	Тема 3

Студенческая жизнь:
- Учеба в вузе.

- Финансирование учебы.

- Досуг и развлечения.

- Типичные формы проживания студентов.
	8/8
	16/16

	Тема 4

Избранное направление профессиональной деятельности:
- Изучаемые дисциплины, их проблематика.

- Основные аспекты профессиональной деятельности.

- Инновации в профессиональной деятельности.
	8/8
	18/18

	Итого                                                 
	33/33
	66/66


11. КУРС 3,4 СЕМЕСТР 5,6,7,8
КОЛИЧЕСТВО КРЕДИТОВ 8 (2/2/2/2)

12. ПРЕРЕКВИЗИТЫ дисциплина «Иностранный язык»
13. КОРЕКВИЗИТЫ вариативный компонент дисциплины «Профессиональный иностранный язык»

14. ВИДЫ УЧЕБНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И ВРЕМЕННОЙ РЕСУРС:
5 семестр   36 час.

6 семестр   36 час.

7 семестр   36 час.

8 семестр   36 час.
АУДИТОРНЫЕ ЗАНЯТИЯ 132 час.

САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА 132 час.

ИТОГО 264 час.

15. ПЕРЕЧЕНЬ ЛАБОРАТОРНЫХ РАБОТ не предусмотрены программой дисциплины
16. КУРСОВЫЕ ПРОЕКТЫ ИЛИ РАБОТЫ не предусмотрены программой дисциплины
17. ИНДИВИДАУЛЬНЫЕ ДОМАШНИЕ ЗАДАНИЯ 
Индивидуальные домашние задания определяются ведущим преподавателем с учетом потребностей целевой группы и каждого студента и включает письменные домашние задания, письменные отчеты по самостоятельной работе, контрольные работы, рефераты, устные опросы. 
Таблица 8
Формы и виды самостоятельной работы студентов

	№
	СРС

	
	Устные задания

	1
	Рассказ о своем вузе, направлении подготовки, специальности, научных интересах 

	2
	Творческие проектно-ориентированные задания с использованием ИКТ

	3
	Защита проектов в форме презентаций

	4
	Подготовка доклада/сообщения, презентации по общенаучной и профессионально-деловой тематике

	5
	Подготовка к дискуссии на тему, связанную с профессиональной, учебно-исследовательской и научно-исследовательской деятельностью

	
	Письменные задания

	6
	Заполнение форм и бланков, составление резюме, заявки, мотивационного письма для участия в грантах и программах академических обменов

	7
	Составление информационного / рекламного листка, буклет о факультете или вузе и др.

	8
	Вариативные языковые упражнения репродуктивно-продуктивного типа с использованием ресурсов сети Интернет, электронных учебников и словарей, аудио- и видеоматериалов

	9
	Тестовые задания на электронных платформах и других аналогичных электронных ресурсах.

	10
	Составление тематического глоссария / словаря

	11
	Составление языкового Портфолио

	12
	Написание электронного письма на немецком / французском языке по поддержанию контактов с необходимыми организациями, фондами, ППС и студентами

	13
	Подготовка реферата по изучаемой проблематике

	14
	Составление плана / тезисов устного выступления, доклада

	15
	Написание аннотации, научно-исследовательской статьи по специальности и направлению подготовки

	16
	Перевод научно-технического текста по специальности и направлению подготовки.

	17
	Составление списка основных источников иноязычной профессиональной информации

	
	Участие в конкурсах и проектах

	18
	Участие в олимпиадах, конкурсах, конференциях, творческих проектах, ориентированных на будущую профессиональную деятельность студентов

	19
	Составление списка речевых клише для оформления устной речи в академической сфере общения


18. ВИД АТТЕСТАЦИИ: ВИД ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 5,6,7 семестры – зачет; 8 семестр – экзамен 

19. ОСНОВНАЯ И ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ЛИТЕРАТУРА
Основная литература:

Немецкий язык

1. Игнатенко М.Н., Якименко Е.В. Методические рекомендации по обучению аннотированию и реферированию профессиональных текстов на английском языке. – Томск: Изд-во ТПУ, 2005. – 50 с.

2. Klemm, M. / Hähnel, M. (2006): Materialien zum wissenschaftlichen Arbeiten / Schreiben, Materialien zum wissenschaftlichen Schreiben. Schreibzentrum des Fachgebiets Germanistik an der TU Chemnitz. 4. Aug. 2006 Chemnitz.

3. Frank, A., Haake, S., Lahm, S. (2007): Schlüsselkompetenzen: Schreiben in Studium und Beruf: Stuttgart / Weimar, S. 208.

4. Хмелидзе И.Н., Барчайтис И. Mobilitätsorientiertes Schreiben (Основы письменной коммуникации на немецком языке в целях развития академической мобильности) – Томск: Изд-во ТПУ, 2011. – 210 с.

5. Ханке К., Семенова Е.Л. Немецкий язык для инженеров. Fachdeutsch für Ingenieure.-Москва: Изд-во МГТУ им. Н.Э.Баумана, 2010.-316 с.
Французский язык
1. Першина Е.М. Обучение резюмированию: Методические указания для студентов старших курсов и аспирантов, изучающих французский язык. – Томск: Изд-во ТПУ, 2002. – 77 с.
2. Leroy-Miquel C., Goliot-Lété A. Vocabulaire progressif du français avec 250 exercices. – Paris: CLE International, 1997. – 190 p.
3. Penfornis J.-L. Français.com. Méthode de français professionnel et des affaires (niveau intermédiaire). – Paris: CLE international, 2002. – 168 p.
4. Penfornis J.-L. Français.com. Méthode de français professionnel et des affaires (niveau intermédiaire). Cahier d’exercices. – Paris: CLE international, 2004. – 96 p.
 Дополнительная литература:
Немецкий язык
1. Бретшнайдер Д. Письменный перевод с немецкого на русский в сфере профессиональной коммуникации: учебник для изучающих немецкий язык. – М.: АСТ-ПРЕСС ШКОЛА, 2008. – 168 с.: ил.

2. Зубченко О.Н.  Schaubilder interpretieren.-Томск: Изд-во ТПУ, 2007.-91 с.
3. Козуева Н.П.Deutsch für den Beruf: Elektroenergetik.-Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-172 с.
4. Плеханова М.В., Соколова С.Н. Основы неорганической и физической химии. Часть 1. Введение в химию. - Томск: Изд-во ТПУ, 2007.-69 с.
5. Шестакова C.В. Deutsch für den Beruf: Maschinenbau. .-Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-142 с.
6. Пигарева Е.П., Александров О.А. Berufsorientiertes Deutsch:Wirtschaft. -Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-181 с.
7. Лелюшкина К.С. Deutsch für den Beruf: Chemie. -Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-85 с.
Французский язык
1. Голованова И.А., Петренко О.Е. Деловой французский? Это не так трудно! Учеб. по фр. яз. В 2 ч. Ч. 1. – М.: Просвещение, 1997. – 208 с.
2. Мошенская Л.О., Дитерлен А.П. Французский язык для начинающих: учебник для вузов. – М.: Высшая школа, 2004. – 375 с.
3. Рогожин Ю.М. Современное деловое письмо. – М: ГроссМедиа / ГроссМедиа/Ферлаг, 2006. – 232 с.
4. Сборник упражнений по грамматике французского языка: Учебное пособие / Сост.: Л.Ю. Галямова, И.А. Гребенщикова, Ю.Н. Залозная и др.; под ред. С.П. Товчихо. – Томск: Изд-во ТПУ, 2004. – 329 с.
5. Шлепнев Д.Н. Составление и перевод официально-деловой корреспонденции: учебное пособие. – М: АСТ: Восток-Запад, 2007. – 146 с.
Программное обеспечение и Internet-ресурсы:
Немецкий язык
1. Grasz, S. / P. Lappalainen / S. Rose / Sormunen E. (2006): Fachorientiertes Schreiben, www.schreiben.uku.fi/ (Zugriff: 04.02.11)
Французский язык

1. Dossiers de vulgarisation scientifique // http://www.esj-lille.fr/atelier/magnan2/comptoir/index.html (date de l’accès 05.03.11).
Модуль "Основы устной профессиональной и научной коммуникации на немецком / французском языке"

Основная литература:
Немецкий язык

1. Ханке К., Семенова Е.Л. Немецкий язык для инженеров. Fachdeutsch für Ingenieure.-Москва: Изд-во МГТУ им. Н.Э.Баумана, 2010.-316 с. 
2. Зубченко О.Н.  Schaubilder interpretieren.-Томск: Изд-во ТПУ, 2007.-91 с.
3. Козуева Н.П.Deutsch für den Beruf: Elektroenergetik.-Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-172 с.
4. Плеханова М.В., Соколова С.Н. Основы неорганической и физической химии. Часть 1. Введение в химию. - Томск: Изд-во ТПУ, 2007.-69 с.
5. Шестакова C.В. Deutsch für den Beruf: Maschinenbau. .-Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-142 с.
6. Пигарева Е.П., Александров О.А. Berufsorientiertes Deutsch:Wirtschaft. -Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-181 с.
7. Лелюшкина К.С. Deutsch für den Beruf: Chemie. -Томск: Изд-во ТПУ, 2011.-85 с.
Французский язык
1. Болдина Л.А. Деловой французский язык. – М: ИКЦ «МарТ», 2005. – 203 с.
2. Бурчинский В.Н. Деловое и повседневное общение. Правила поведения во Франции. – М.: Восток Запад, 2006. – 357с.
3. Першина Е.М. Французский язык для студентов нелингвистических специальностей. Базовый курс. Ч. 1: учебное пособие. – Томск: Изд-во ТПУ, 2007.-83 с.
4. Першина Е.М. Французский язык для студентов нелингвистических специальностей. Базовый курс. Ч. 1: рабочая тетрадь. – Томск: Изд-во ТПУ, 2007.-72 с.
5. Forum. Méthode de français. II / Baylon Christian, Campa Angels, Mestreit Claude, Murillo Julio, Tost Manuel. – Paris: Hachette Livre, 2001. – 191 p.
6. Parizet M.-L. Collection. Activités pour le cadre commun. B1/ Parizet Marie-Louise, Grandet Éliane, Martine Corsain. – Paris: CLE International, 2006. – 191 p.
Дополнительная литература:
Немецкий язык
1. Бретшнайдер Д. Письменный перевод с немецкого на русский в сфере профессиональной коммуникации: учебник для изучающих немецкий язык. – М.: АСТ-ПРЕСС ШКОЛА, 2008. – 168 с.: ил.
2. Овчинникова О.М. Профессионально-деловая коммуникация на основе прагматических текстов: учебно-методическое пособие. – Томск: Изд-во ТПУ, 2008. – 62 с.

Французский язык
1. Mon pays tel qu’il est: учебное пособие / Под ред. С.П. Товчихо. – Томск: Изд-во Томского политехнического университета, 2002. – 130 с.
2. Roesch R., Rolle-Harold R. La France au quotidien. Préparation au DELF. – Grenoble: Presses Universitaires de Grenoble, 2000. – 96 p.
Модуль "Немецкий / французский язык для академических целей"

Основная литература:

Немецкий язык
1. Овчинникова О.М. Профессионально-деловая коммуникация на основе прагматических текстов: учебно-методическое пособие. – Томск: Изд-во ТПУ, 2008. – 62 с.

2. Хмелидзе И.Н., Барчайтис И. Mobilitätsorientiertes Schreiben (Основы письменной коммуникации на немецком языке в целях развития академической мобильности) – Томск: Изд-во ТПУ, 2011. – 210 с.

3. Eggers, D., Müller-Küppers, E., Wiemer, C., Zöllner I. Prüfungskurs DSH, Übungsbuch.- Hueber-Verlag, 2009.- 96 S.
Французский язык
1. Balmet S.E., De Legge M.H. Pratiques du français scientifique. – Paris: Hachette, 1992. – 198 p.
2. Penfornis J.-L. Affaires.com. – Paris: CLE International /VUEF, 2003. – 128p.
Дополнительная литература:
Немецкий язык
1. Zulassungsbedingungen für den Masterstudiengang, www.uni-siegen.de/fb2/
biso/studie_portal/?lang=de  (Zugriff: 04.02.11).

2. http://www.rwth-aachen.de
3. Die Ziele des Masterstudiengangs Bildung und Soziale Arbeit, www.uni-siegen.de/fb2/biso/studium_lehre/?lang=de (Zugriff: 04.02.11).

4. Praxisserie Teil 4: Die fünf W des gelungenen Anschreibens  www.jobscout24.de/ (Zugriff: 04.02.11).

5. Wie bewerbe ich mich richtig bei einer deutschen Firma?, www.tomskergebiet.ru/de/depublications-256.html, 13.02.2006 (Zugriff: 04.02.11).

6. Stellenanzeigen (Auszug), in: ders.: Bewerbungstraining, www.heiko-schoen.de/
bewerbungstraining/bewerbungstraining.pdf (Zugriff: 04.02.11).
7. Europäische Union (2002 – 2011): Europass-Lebenslauf, europass.cedefop.europa.eu/europass/home/vernav/Europass+Documents/Europass+CV.csp (Zugriff: 04.02.11).

Французский язык
1. Innovation Scientifique et Développement durable // http://viméo.com/4906957 (date de l’accès 07.03.11).
2. Le Développement durable // http://www.e-filipe.org/modules/M5/index.htm (date de l’accès 05.03.11).
3. Maïa G., Merlo G. Exercices communicatifs de la grammaire progressive du français. – Paris: CLE International, 1998. – 191 p.
4. Quiz: Que savez-vous sur l'industrie et la technologie en France? // http://www.frenchteacher.net/Hotpots/quiz7.htm (date de l’accès 07.03.11).
5. Zone économique spéciale d’innovations et de technologie // http://tomsk.prolis.ru/zone-economique-speciale-d’innovations-et-de-technologie (date de l’accès 05.03.11).
Программное обеспечение и Internet-ресурсы:
Немецкий язык
1. УМК. Немецкий язык. Часть 2. Модуль 4 (LMS - Moodle)

2. www.studieren.de

3. www.studienwahl.de 

4. www.hochschulkompass.de
5. www.studenten.de
6. www.study-in-germany.de/german
7. www.daad.de
8. www.berufsstart.de
9. www.briefform.de
Французский язык

1. www.lemonde.fr
2. www.figaro.fr
3. www.diplomatie.gouv.fr
4. www.francais-affaires.com
5. www.ebusiness-network.org
6. www.modele-lettre.com
7. www.wikipédia.fr
Модуль  "Немецкий / французский язык для академических целей: интенсивный курс «Говорение» 
Основная литература:
Немецкий язык
1. Willkop, E., Wiemer, C., Müller-Küppers, E., Eggers, D., Zöllner D. Auf neuen Wegen. - Max Hueber Verlag, 2003.- S. 280.
2. Зубченко О.Н.  Schaubilder interpretieren.-Томск: Изд-во ТПУ, 2007.-91 с.
Французский язык
1. Tolas J. Le francais pour les sciences. – Grenoble: Presses Universitaires de Grenoble, 2004. – 287 p.
2. Le Nouvel Espace 1,2. Méthode de français. G. Capelle, N. Gidon. – Paris: Hachette Livre, 2000. – 206 p.
Дополнительная литература:
Немецкий язык
1. Fazlic-Walter,  K., Lohmann, A., Wegner, W. Mit Erfolg zur DSH.- Ernst Klett Verlag, 2007.
2. Heringer H., Bisle-Müller H. Fit für die DSH.- Hueber-Verlag, 2008.-103 S.
3. Eggers, D., Müller-Küppers, E., Wiemer,  Zöllner, I. Prüfungskurs DSH, Übungsbuch, Hueber-Verlag, 96 S.
Французский язык

1. Forum. Méthode de français. II / Baylon Christian, Campa Angels, Mestreit Claude, Murillo Julio, Tost Manuel. – Paris: Hachette Livre, 2001. – 191 p.
2. Leroy-Miquel C., Goliot-Lété A. Vocabulaire progressif du français avec 250 exercices. – Paris: CLE International, 1997. – 190 p.
3. Zarha Lahmidi. Sciences-techniques.com – Paris : CLE International, Novembre 2005 – 178 p.
Программное обеспечение и Internet-ресурсы:

Немецкий язык
1. http://www.fsz.uni-mainz.de/activity/dsh/po.html
2. http://www.sprachenzentrum.fu-berlin.de/pdf/Testinfo-DaF-DSH.pdf 

3. http://www.ku-eichstaett.de/Sprachenzentrum/deutsch/dsh/bewertungssystem.de
4. http://www.hrk.de/de/download/dateien/DSH_Registr.pdf 

Французский язык
1. http://web.cortland.edu/flteach/civ/secu/secu-r.htm
2. http://www.ambafranceat.org/IMG/pdf/les_diplomes_de_francais_professionnel.pdf
3. http://www.euro-cordiale.lu/compro/index_fr.html
4. http://www.travail-emploi-sante.gouv.fr/espaces
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